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You can consult with the immigration officer.

@e City

\_

Hyogo prefecture 3rd Thursday|| come to your city.
Amagasaki city 2nd Wednesday| | T 1S not problem even if you don't

Himeji city

2nd F“day\ An immigration officer will

understand Japanese !
3rd Wednesday | |~ — ’

Last Tuesday

or Thursday
of every mo@/

| was fired from the company.
What should | do with my visa?

You can make a reservation here |

| lost my residence card.
What should | do?

Kobe City

Frr
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Hyogo Amagasaki . Q
prefecture | | city Himeli city O ’i‘
© L4

If you have any problems, (
please feel free to contact us!
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Vocé pode consultar um inspetor de imigracao.

-

Kobe Cidade

Himeji Cidade

\_

Prefeitura de Hyogo terceira quinta-feira

Amagasaki Cidade segunda quarta-feira

~

segunda sexta-feira

terceira quarta-feira

Ultima terca ou

quinta-feira de cadar@

VVocé pode fazer uma reserva aqui |

Um inspetor de imigracao vira a

sua cidade.
Nao importa se vocé n

ao

entende japonés!

O que acontece co

O que devo fazer ?

Kobe
Cidad

BF.g ]
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Prefeitura | | Amagasaki
Cidade

Himeji

< ° Sinta-se a

problema !

Demitido pela empresa.

Eu perdi meu cartao de residéncra,

falar se tiver qualquer

m meu visto ?

@
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Ban c6 thé tham khao y kién cia mét thanh tra nhap cuw

a

Gnh phé Kobe

Tinh Hyogo

Thanh phé Himeji

\_

Tha sau tha ha\

Th@ nam tha ba

Thanh phé Amagasaki Thua tu tha hai

Tha tu tha ba

Tha Ba hoiac Tha

Nam cuéi cung
caa méi thang

Ban co thé dit ché tai day |

Mot thanh tra nhap cu sé dén

thanh phd cua ban.
N6 khong quan trong néu ban khong

hidu tiéng Nhat!

Bi cong ty sa thai. Diéu gi xay ra vai
thi thuc cua t6i?
T6i bi mat the cu tru. Toi nén lam

Thanh phé
Kobe
Fr -
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Thanh phé
Amagasaki

Thanh phé f

Himeji /e QOJ’:..
s v Hay noi chuyén véi (

chung toi néu ban c6

b4t ky v&n dé nao!




Maaari kang kumonsulta sa isang immigration inspector.

\_

L/ungsod ng Kobe

Prefecture ng Hyogo

Lungsod ng Himeji

2nd Biyerng

3rd Huwebes

Lungsod ng Amagasaki 2nd Miyerkules

3rd Miyerkules

Huling Martes o
Huwebes ng
bawat buwan

Maaari kang magpareserba dito |

Immigration inspector
napupunta sa iyong lungsod.

Hindi mahalaga kung hindi mo
naiintindihan ang Hapon !

Pinatalsik mula sa kumpanya.
Ano ang mangyayari sa aking visa?
Nawala ang aking kard ng

paninirahan. Anong gagawin ko?

Lungsod
ng Kobe

[=]f g =]
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Prefecture
ng Hyogo

Lungsod ng
Amagasaki

o

Huwag mag-atubiling makipag-usap §
kung mayroon kang anumang mga

problema !
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Puede consultar con un inspector de inmigracion

glad de Kobe \

Segundo Viernes Un inspector de inmigracion
Prefectura de hyogo Tercer jueves vendra a su ciudad.
Ciudad de Amagasaki Segundo miércoles iNo importa si no entiendes
. ) japoneés |
ercer miércoles
—

Ciudad de Himeji Ultimo martes o

\ jueves de cada mes

Puedes hacer una reserva aqui |

Ciudad Prefectura | | Ciudad de Ciudad
de Kobe Amagasaki| | de Himeji

[=]F. =
5

Me despidieron de la empresa.
;Lo que sucedera con mi visa?

Perdi mi tarjeta de residencia.
. Qué debo hacer?

P

iNo dudes en hablar ]
conmigo si tienes algun W

problema ! §




Anda dapat berkonsultasi dengan inspektur imigrasi.

(ota Kobe Jumat kedua\

Prefektur Hyogo Kamis ketiga

Seorang inspektur imigrasi akan
pergi ke kota Anda.

Kota Amagasaki Rabu kedua Tidak masalah jika Anda tidak
' |
Rabu ketiga Egertl bahasa Jepang !
Kota Himeji Selasa atau

Saya dipecat dari perusahaan.
Apa yang terjadi dengan visa
saya dalam kasus ini?

Saya kehilangan kartu tempat tinggal saya.
Apa yang harus saya lakukan?

Kamis terakhir
setiap bulan

Anda dapat melakukan reservasi di sini |

Prefektur Kota e e
Kota Kobe Amagasaki Kota Himeji %
F. L E | ¥

Jangan ragu untuk berbicara” ”%}
dengan saya jika Anda S
memiliki masalah !
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